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DECLARATION OF A STANDARDS CONFORMITY

The producer confi rms that the devices agree with 2016/426/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU standards, rule 
nr. 22/1997 sb., 258/2000 sb, 38/2001 sb, 118/2016 sb., 117/2016 sb. and with relevant goverment orders. 
Instalation must be done with respect to valid standards. Attention, the producer refuses any responsibility 
in case of direct or indirect damages which are caused due to wrong instalation, incorrect intervention or 
modifi cation, insuffi cient maintenance, incorrect use and also possibly caused by other reasons presented by 
items in sale conditions. This appliance is set only for skilled use and must be operated by qualifi ed persons 
only. Parts set and secured by the producer or accredited person must not be rebuilt by user.

TECHNICAL DATA
 
Label with technical data is placed on the back side of the device. Study the electrical diagram of connection 
and all following information before instalation. 

MODEL WATTAGE 
(W)

DIMENSION 
(MM)

GL-704 G 7,5 400 x 730 x 313

GL-708 G 15 800 x 730 x 313

GL-740 G 7,5 400 x 730 x 900

GL-780 G 15 800 x 730 x 900
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PACKING AND DEVICE CHECK
 
The device leaves our stocks properly packed with appropriate symbols and labels. There are also appropriate 
instructions for use. In case the packing shows bad handling or damage, it must be reclaimed at transporter 
immediately by writing and signing of a damage protocol.

Important notice:
-This product is only intended for use inside.
Never use the appliance if it has a damaged supply cable or plug, if it is not working correctly, has fallen to 
the ground and been damaged or fallen into water. In such cases take the appliance to a professional service 
in order to verify that it is safe and works correctly.
• only for proffesional use
• this instructing guide must be read properly and carefully because it contains important information about 
safety elements, installation, use                            
• these recommendations refer to this product
• this product corresponds with valid standards
• this guide must be properly deposited for future use
• keep the children away from manipulation with the product 
• when selling or moving the product to another place it is necessary top make yourself sure that the staff 
or the professional service has got acquainted with control and installation instructions from enclosed guide 
• only authorised person can operate the product 
• it can not be switched on without supervision 
• we recommend to have the product checked by professional service min. once a year
• only original spare parts can be used for repairs
• the product can not be cleaned by the water jet or pressure shower
• by damage or break down disconnect all the feeders (water, gas, electricity) and call professional service
• producer refuses any responsibility in case of damages caused by wrong installation, by disobserving of 
above mentioned recommendations or by other use etc.  

DEVICE INSTALATION

Instalation, setting, rebuilding for another gas type, putting into operation must be done by qualifi ed person 
who is competent for this and according to the valid standards. The device can be instalated in good ventilated 
room.When it is possible place the device under the fumehood to suck off the products of combustion. Air 
needy to the burning is 2m/3/h/kW ot the performance of the instaled device. 

The device can be instalated separately or in a set with devices of our production. Min. distance 10 cm 
from other subjects must be kept.It is also necessary to prevent our product from contact with combustible 
materials. In this case you must make corresponding changes to secure heat izolation of combustible parts 
(for example:place between the device and combustible material azbestos plate).
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SAFETY MEASURES FROM THE STANDPOINT OF THE FIRE 
PROTECTION ACCORDING TO EN 061008 ČL. 21

 
• only adults can operate the device
• device must be safely used in common surroundings according to EN 332000-4-462; EN 332000-4-42. You 
must switch the gas device off under the circumstances leading: to the danger of the temporary rise of the 
combustion gas or steam or during works when there is a big possibilityof rise ot the temporary fi  re danger 
or explosion (for example: to stick linoleum, PVC etc.).
• before you start to instal the device you must get the licence for connection to the gas feeder from the 
gasworks
• device must be placed so as to stand or hang on the noncombustible surface which is on each side 10 
cm larger than the device. No subjects from combustible materials can be placed directly on the device 
or in distance which is shorter than safety distance (the shortestdistance is 50 cm in the direction of the 
heat emission and 10 cm in other directions).- safety distances from various materials of different degree of 
combustion and information about the degree of comb. of common building materials - see chart:

Chart:
Combustion degree of building materials classifi ed according to the combustion degree of materials and 
products (EN 730823)

A noncombustible   granit, sandstone, concretes,bricks, ceramic wallfacing tiles, plaster
B uneasily combustible  akumine, heraklite, lihnos, itavere
C1 hardly combustible  leafy wood, plywood, sirkoklit, rare paper formica 
C2 middle combustible  fi breboards, solodure, cork boards, rubber,fl oor-coverings
C3 easily combustible  wood-fi breboards, polystyrene,polyurethane, PVC

Devices must be instalated in a safe way. When instaling you must respect corresponding project, safety and 
hygienic orders according to:

• EN 061008 fi re protection of local devices and sources of heat
• EN 332000 (33 2000-4-482; 33 2000-4-42) surrounding for electric devices ČSN EN 1775 Gas supplying  
• Gas fi  ttings in the buildings - the highest operational pressure < 5 bar - operation demands 
• § 10 law nr. 185/2001 Sb. about waste

PIPE FOR GAS CONNECTION

It must fi rst determine if the appliance is made for the same type of gas that will be used and thus conforms 
to the indications on the label the type of gas to be used.
The conversion of gas pan to another type of gas you need to check if it corresponds to the type of gas 
bearing, which is recommended in this guide.

Connecting the appliance to the gas distribution must be towable to a steel or copper tube complying with 
applicable national requirements. This must be controlled on regular basis and changed if needed. Every 
appliance must be equipped with shut-off valve and quick shut-off valve. Quick shut-off valve must be freely 
accessible and within reach of the device. After installation, is necessary to check whether there is a gas leak. 
To fi nd a gas leak you can use soapy water or spray for gas leak detection.

Do not use corrosive substances!! All our appliances are carefully controlled. Gas type, pressure and of the 
categories listed named on the technical information plate. 

Liquid gas connection:

Pressure for liquid gas connection must be 28 or 30 mbar for propane/butane and 37 mbar for propane. It 
is necessary to check the technical label ,gauge the pressure and check the parameters of the nozzle is 
installed with the required parameters of the nozzle according to the manufacturer‘s. If the pressure is lower 
than 25mbar or higher than 37 mbar, THE APPLIANCE SHALL NOT TO BE CONNECTED.  

Gas Connection:

Pressure for methane connection must be 18 or 20 mbar. It is necessary to check the technical label ,gauge 
the pressure and check the parameters of the nozzle is installed with the required parameters of the nozzle 
according to the manufacturer‘s. If the gas pressure is lower than 15mbar or higher than 22,5 mbar, THE 
APPLIANCE SHALL NOT TO BE CONNECTED.  

Instructions for sucking off the gas products of combustion

Type A devices (see the label with characteristics). Appliance of fi nish A, that is the appliance which is not 
made for being connected with the chimney or other device for sucking off the products of combustion out 
of the space where the appliance is situated. These appliances must be situated in the room with suffi cient 
ventilation according to the ČSN 12 7010:1986 and ČSN 1207040:1986. It is necessary to prevent the 
accumulation of the harmful matters in big concentration (secure the requirement of hygienic standard for 
working surrounding sv. 39/78 guideline 46).
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CHECK THE GAS TYPE THE DEVICE IS ADJUSTED FOR

Our appliances are certifi ed and regulated the natural gas (see technical plate). Conversion or adaptation to 
a different type of gas must be performed by authorized personnel. Nozzles for different types of gas are in a 
bag provided with the gas cooker and are marked in hundredths of mm (table of technical data pipes).

Nozzle replacement and pressure adjustment 
Proceed as follows when replacing the main burner nozzle: 
1) remove the control buttons from the front panel (fi g.1, note 1)
2) disassemble the front panel (fi g.1, note 3)
3) disassemble the drawer (fi g.1, note 2)
4) unscrew the nut (fi g. 2, note 5)
5) Pull the air intake (fi g. 2, note 6)
6) According to picture (fi g. 2) unscrew the nozzle from the main burner and replace with nozzles according    
to table „TECHNICAL DATA“ 
7) Adjust the air intake for the relevant gas according to table „TECHNICAL DATA“

Proceed as follows when replacing the pilot burner nozzle: 
Remove the parts (fi g.3, note. 8, 9, 10)
Adjust the pilot burner by loosening the safety nut (fi g.4, note 12) with a spanner, then unscrew the pilot 
burner nozzle (fi g. 4, note 14) with the spring  and replace with a nozzle for the relevant gas according to the 
table. Tighten the nozzle cover with a spanner and adjust “economy” mode see text below.

Important: 
After what was done adjusting the appliance to another type of gas, it is necessary to change the gas 
indicated on the technical plate located in a visible location on the back of the device.

Adjusting fl ame at reduced performance „SAVING“

Flame at reduced performance „SAVING“, can be set with screw placed in the valve body (note. 1, fi g. 5) 
positioned next to valve shaft 

For adjusting proceed as follows:
- Remove the control knob (note. 1, fi g. 4) pulling towards you
- Adjust the fl ame through hole with fl at screwdriver  

 Otvor pro 
seřízení 

 

1 

 1 

 4 
 5

HOLE FOR FLAME 
ADJUSTING

fi g.
fi g.
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LEANING AND MAINTENANCE

Clean the device daily. Stainless parts wash with moist cleaning cloth and detergent without groove parts then 
splash it with clean water and dry it by the cloth. When cleaning the interior space, the burner can be removed 
( lift the back part and by back work  movement back  out from frot brackets  After cleaning impregnate the 
surface of the hot-plates with oil.

WHAT TO DO IN CASE OF BREAK-DOWN?
Switch off the gas feeder and call seller´s proffesional service.

The way of usage and liquidation of the litter

Wrapping - sell it to the salvage.Wrapping foil - give into the salvage containers for plastic. Liquidation of the 
device after useful life: „Sell the device and it´s parts to the salvage.“

INDICATION

Guarentee does not cover all consumption parts succumable to common wear (rubber seals, bulbs, glas and 
plastic parts etc.). The guarantee  does not refer to the devices which were not instaled in correspondance with 
instructions - by qualifi ed worker, in confi rmity with standards and when somebody handled incompetently the 
device (interventions into inner equipment) or the device was operated by nonqualifi ed staff or at  variance 
with instructions for use. Guarantee does not also cover the damages caused due to infl uance of nature or 
other outer intervention.
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DIE NORMENÜBEREINSTIMMUNGSDEKLARATION

Der Produzent erklärt, daß die Geräte in einer Übereinstimmung mit den Vorschriften der   2014/35/EU,  2014/30/
EU dem Gesetz Nr. 118/2016 sb., 117/2016 sb.  der Sammlung und zugehörigen Regierungsverordnungen 
stehen. Die Installation muss mit der Absicht auf geltende Normen durchgeführt werden. Vorsicht, im Falle 
einer direkten oder indirekten Beschädigung, die sich auf falsche Installation, unrichtigen Eingriff oder 
Anpassungen, ungenügende Instandshaltung, unrichtige Verwendung beziehen, und welche eventuell durch 
andere Ursachen, als in Punkten der Verkaufsbedingungen angeführt ist, so verzichtet der Importeur auf 
jegliche Verantwortung. Dieses Gerät ist nur für fachliche Verwendung bestimmt und muß durch qualifi zierte 
Person bedient werden. Teile, die nach der Einstellung durch den Hersteller oder durch befugte Person 
gesichert wurden, dürfen vom Benutzer keineswegs umgestellt werden.

DIE TECHNISCHEN DATEN
Das Schild mit technischen Angaben ist auf der Rückseite des Gerätes angebracht. Studieren sie vor der 
Installation das elektrische Schema der Einschließung und alle folgende Informationen durch.

MODEL ANSCHLUSSWERT (KW) ABMESSUNG
 (MM)

GL-704 G 7,5 400 x 730 x 313

GL-708 G 15 800 x 730 x 313

GL-740 G 7,5 400 x 730 x 900

GL-780 G 15 800 x 730 x 900
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DIE PLATZIERUNG

Es ist unbedingt notwendig, zu der Regulation der Gerätetätigkeit, daß das Milieu - der Küche -, wo das Gerät 
installiert wird, sehr gut belüftbar ist (im Hinblick darauf: sei der Techniker sich mit geltenden Normen (EN) 
richtet). Wenn die Einrichtung so plaziert wird, daß sie im Mobiliarwandkontakt stehen wird, so müssen diese 
einer Temperatur von 90°C wiederstehen. Die Installation, Herrichtung, Inbetriebsnahme müssen durch 
qualifi zierte Person, die zu solchen Vorkehrungen eine Befugnis hat und dies laut geltenden Normen nach, 
durchgeführt werden.

Packen Sie das Gerät aus und kontrollieren Sie , ob sich das Gerät während des Transportes nicht beschädigt 
hat. Platzieren Sie das Gerät auf eine waagrechte Fläche (maximalle Unebenheit bis 2°). Stellen Sie das 
Gerät unter den Haubenabzug, damit Sie die Wasserdämpfe und den Geruch eliminieren. Das Gerät kann 
selbständig oder in einer Reihe mit Geräten unserer Herrstellung installiert werden. Es ist notwendig die 
minimale Entfernung von 10 cm zu anderen Gegenständen einzuhalten, so dass die Wärmeisollierung der 
brennbaren Teilen gewährleistet wird.

Das Gerät kann selbständig oder in einer Reihe mit Geräten unserer Herrstellung installiert werden. Es 
ist notwendig die minimale Entfernung von 10 cm zu anderen Gegenständen einzuhalten, so dass die 
Wärmeisollierung der brennbaren Teilen gewährleistet wird.

DIE VERPACKUNGS-, UND VORRICHTUNGSKONTROLLE

Die Vorrichtung verlässt unsere Lager in ordentlicher Verpackung, auf deren die entsprechenden Symbole 
und Bezeichnungen stehen. In der Verpackung befi ndet sich entsprechende Bedienungsanweisung. Falls die 
Verpackung eine schlechte Behandlung oder Anzeichen der Beschädigungen vorweist, muß dieses sofort 
beim Transporteur reklamiert werden und zwar durch Unterzeichnung eines Schadensprotokolles.

Wichtige Hinweise
-Das Erzeugnis ist nur zur Verwendung im Innenraum bestimmt. 
Verwenden Sie den Verbraucher nie, wenn die Speisezuleitung oder der Stecker beschädigt sind, das Gerät 
nicht richtig arbeitet, ist auf den Boden gefallen und hat sich beschädigt oder ist ins Wasser gefallen.  Bringen 
Sie in solchen Fällen den Verbraucher zu einem Fach-Kundendienst zur Überprüfung seiner Sicherheit und 
richtiger Funktion.  
• Nur  für  professionellen Verbrauch  geeignet
• Diese Bediennungsanleitung muss ordentlich und bedächtig gelesen werden, weil sie wichtige Informationen 
über Sicherheitsmerkmale, Installation und Anwendung beinhaltet
• Diese Empfehlungen beziehen auf diesen Produkt
• Der Produkt entspricht geltenden Normen
• Diese Anleitung muß ordentlich für die zukünftige Verwendung hinterlegt werden
• Hindern Sie den Kinder an Vorrichtungsmanipulation
• Beim Verkauf oder Verlegung ist es notwendig sich zu überzeugen, daß die Bedienstperson oder Fachservis 
sich mit der Behherrschung und Installationsanweisung in beiligender Anleitung, anvertraut gemacht haben.
• Das Produkt darf nur eingeschulte Bedienung bedienen
• Das Produkt darf nicht ohne Aufsicht ins Betrieb gesetzt sein
• Es ist empfohlen, minimal einmal pro Jahr eine Fachkontrolle durchführen zu lassen
• Bei eventueller Reparatur der Teilenumtauschungen müssen ausschließlich Originalteile angewendet 
werden
• Das Produkt darf nicht durch einen Wasserstrahl oder Druckbrause gereinigt werden
• Schalten Sie alle Leitungen (Wasser, Elektrizität, Gas) bei einer Störung oder beim schlechten Lauf aus und 
rufen Sie authorisierten Service an
• Der Hersteller verzichtet auf jegliche Verantwortung bei Störungen, die durch fehlerhafte Installation, 
Nichteinhaltung o.a. Empfehlungen, andere Verwendung u.ä, verursacht wurden
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DIE SICHERHEITSVORRICHTUNGEN AUS DER SICHT DES 
FEUERSCHUTZES LAUT EN. 061008 ČL. 21

Die Einrichtungsbedienung dürfen nur Erwachsene ausführen
• Das Gerät darf sicher in gewöhnlicher Umgebung laut EN 332000-4-482; EN 332000-4-42
verwendet werden.
• Es ist notwendig das Gerät so platzieren, daß es auf einer unbrennbaren Grundlage steht oder hängt.
• Es dürfen, auf und in eine Entfernung, die kleinerermase als sicher vom Gerät bezeichnet wird, keine 
Gegenstände aus brennbaren Materilien (die kleinste Entfernung vom Brennbarem ist 10 cm) aufgestellt 
werden.
• Die sicheren Entfernungen von Massen der einzelnen Brenngra

Tabelle:
Baumassefeuerbrenngrad ins Brenngrad (EN) der Massen und Produkte eingegliedert

A  Unbrennbar    Granit, Sandstein, beton, Ziegel, Keramikbekleidung, Putz
B  nicht einfach brennbar  Akumin, Heraklit, Lihnos, Itaver
C1  schwer brennbar   Holz, Laubbaum, Furnier Sirkoklit, Festpapier, Umakart
C2  mittel brennbar   Holzspanplatten, Solodur, Korkplatten, Hartgummi, Bodenbeläge
C3  leicht brennbar   Holzfaserplatten, Polystyren, Polyureten, PVC   

Die Bedarfsartikel müssen sicher installiert werden und sind mit regulierenbaren Beinchen - zur Ausgleichen 
der Höhe und der Unebenheiten eingestattet.

Die Geräte müssen in einer sicheren Weise installiert werden. Bei der Installation müssen weiter betreffende 
Projekt-, Sicherheits-, und Hygienevorschriften respektiert werden.

• EN 06 1008 Feuerschutz der örtlichen Geräte und der Wärmquellen
• EN 33 2000 (33 2000-4-482; 33 2000-4-42) Umgebung für elektrische Geräte 
Gasversorgung -Gasleitunge in Gebäuden - Höchste Verkehrsdruck ≤ 5 BarVerkehrsansprüche,
• § 10 des Gesetzes Nr.185/2001 Sb., der Abfälle betrifft.                

INSTALLATION DES BEDARFSARTIKELS

Installation, Herrichtung, Umbau der Anlage auf anderen Gastyp und Setzung im Betrieb muss qualifi zierte 
Person machen, die zu solchen Leistungen Erlaubnis nach gültigen Normen hat. Bedarfsartikel kann man 
nur in gut gelüfteten Räumen installieren, wenn es möglich ist, dann unter Dampfsauger. Luft nötig fürs 
Brenner ist 2m/3/St/kW der Leistung der installierten Anlage. Das Gerät kann selbstständig oder in eine 
Serie von bei uns hergestellten Anlagen installiert werden. Es ist wichtig eine Mindestdistanz 10 cm von 
anderen Gegensänden einzuhalten und auch den Kontakt mit Brennstoffen verbeugen. Anders ist es nötig 
entsprechende Herrichtunge zu machen dass die Thermoizolation versichert ist (z.B. zwischen das Gerät 
und Brennbarmaterial geben wir die azbeste Platte). 
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ROHR FÜR GASANSCHLÜSSEN

Es muss zuerst feststellen, ob das Gerät für die gleiche Art von Gas, das verwendet werden soll, wird und 
entspricht damit den auf dem Etikett die Art des Gases verwendet werden.
Die Umwandlung von Gas Pfanne auf eine andere Gasart müssen Sie überprüfen, ob es auf die Art der Gas-
Lager, die in diesem Handbuch empfohlen wird, entspricht.

Anschließen des Gerätes an die Gasversorgung muss Anhängelast auf einer Stahl-oder Kupferrohr Beachtung 
der geltenden nationalen Anforderungen. Dies muss regelmäßig kontrolliert werden und bei Bedarf geändert. 
Jedes Gerät muss mit Absperrventil und schnelle Absperrventil ausgestattet sein. Schnell-Absperrventil muss 
frei zugänglich sein und innerhalb der Reichweite des Gerätes. Nach der Installation ist zu prüfen, ob es ein 
Gas austritt. Um ein Gasleck Sie Seifenwasser oder Spray zur Lecksuche können zu fi nden.

Verwenden Sie keine ätzenden Stoffen! Alle unsere Geräte werden sorgfältig kontrolliert. Gasart, Druck und 
der Kategorien auf der technischen Informationen Platte benannt.

Flüssiggas-Anschluss:

Der Druck für Flüssiggas-Verbindung muss 28 oder 30 mbar für Propan / Butan und 37 mbar für Propan sein. 
Es ist notwendig, um die technische Etikett überprüfen, messen den Druck und Kontrolle der Parameter der 
Düse wird mit den erforderlichen Parametern der Düse gemäß der Herstellerangaben installiert. Ist der Druck 
niedriger als 25mbar oder höher als 37 mbar, darf das Gerät nicht ANZUSCHLIESSEN.

Gas-Anschluss:

Der Druck für die Methan-Anschluss muss 18 oder 20 mbar betragen. Es ist notwendig, um die technische 
Etikett überprüfen, messen den Druck und Kontrolle der Parameter der Düse wird mit den erforderlichen 
Parametern der Düse gemäß der Herstellerangaben installiert. Wenn der Gasdruck niedriger ist als 15 mbar 
oder höher als 22,5 mbar, darf das Gerät nicht ANZUSCHLIESSEN.

INSTALLATION DES BEDARFSARTIKELS

Installation, Herrichtung, Umbau der Anlage auf anderen Gastyp und Setzung im Betrieb muss qualifi zierte 
Person machen, die zu solchen Leistungen Erlaubnis nach gültigen Normen hat. Bedarfsartikel kann man 
nur in gut gelüfteten Räumen installieren, wenn es möglich ist, dann unter Dampfsauger. Luft nötig fürs 
Brenner ist 2m/3/St/kW der Leistung der installierten Anlage. Das Gerät kann selbstständig oder in eine 
Serie von bei uns hergestellten Anlagen installiert werden. Es ist wichtig eine Mindestdistanz 10 cm von 
anderen Gegensänden einzuhalten und auch den Kontakt mit Brennstoffen verbeugen. Anders ist es nötig 
entsprechende Herrichtunge zu machen dass die Thermoizolation versichert ist (z.B. zwischen das Gerät 
und Brennbarmaterial geben wir die azbeste Platte). 
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Kontrolle von Ansetzung an Gastyp

Kontrollieren Sie bitte, ob das Gerät für den Gastyp, den Sie benützen, anpasst. Auf dem Schild jades 
Gerätes ist der Gastyp geschrieben.

Anweisunge für Umbau auf anderen Gastypen

Die Geräte passen an Flüssiggas an (siehe Schild des Gerätes). Die Umbau auf anderen Gastyp muss ein 
qualifi zierter Arbeiter machen. Die Düsen für anderen Gastyp fi nden Sie im Packung mit Enweisung.

Austauch von Hauptbrennerdüse: Bild D

Schrauben Sie die Unterdeckung ab (21), schrauben Sie die Düse ab (23a).
Schrauben Sie neue Düse zu (sehe Tabelle mit technischen Daten). Luftzuführung des Hauptbrenners 
braucht keine Korrigierung.

Wichtig:
Nach Umbau des Gerätes auf anderen Gastyp wechseln Sie bitte diese Angabe auch auf dem Schild des 
Garätes.

Betriebskontrolle
                                                                                                         
• kontrollieren Sie eventuelle Gasentweiche,                                                                                         
• kontrollieren Sie Anbrennung und Flamme des Hauptbrenners,        
• kontrollieren Sie Flamme des Hauptbrenners auf min. Leistung (sporo-das ist ökonomisch ),     
• versuchen Sie, ob  Flamme des Brenners die Thermozelle ableckt und ob sie blau ist,                            
• wir empfehlen den Benützer bei Benützung des Gerätes nach dem Anweisung vorfahren.

Richtung der Flamme bei niedrigem Leistung

Die Flamme bei der Ansetzung des Hahnes auf min. Leistung (sporo) richtet man mit dem Schraubchen, der sich im 
Hahnkörper neben der Hahnwelle befi ndet..
Nach Richtung vorfahren Sie folgendermassen:
- nehmen Sie Regulierknopf des Hahnes ab (ziehen Sie zu Ihnen)
- neben der Hahnwelle ist Loch für richten,
- mit Hilfe von einem kleinen fl achen Schrauber richten Sie die Flamme.

Wartung

Wir empfehlen mindestens einmal im Jahr das Gerät beim Fachservis kontrollieren zu lassen. Alle Angriffen kann nur 
qualifi zierte Person machen, die dazu Erlaubnis hat. 
Es ist wichtig einige Teilen auch während Lebensdauer des Gerätes austauschen: 
piezzo Elektrode, Wächter der Thermosicherung.

Austausch von Piezzoelektrode und Wächter der Thermosicherung: Bild D

Unterdeckung abschrauben und runternehmen (17). Der Halter von piezzo Elektrode und Wächter abschrauben 
(26). Piezzo Elektrode oder Wächter abkoppeln und demontieren. Die Montage der neuen Teilen machen Sie im 
Gegenfolge.

ANLEITUNG FÜR ABSAUGUNG DER ABGASE

Geräte von Typ A (sehe Schild mit Charakteristiken).
Dieses Gerät ist nicht für Verbindung mit Raucherleitung oder mit anderem Gerät für Ausleitung der 
Abgase bestimmt. Dieses Gerät muss nur in ventilierten Räumem installier werden. Die Ventilation muss 
Normen EN127010:1986 und EN127040:1986 antworten. Indiesen Räumen verhindert man Anhäufung der 
gesundheitschädlichen Stoffen in unzulässige Konzentration (hygienische Vorschriften auf Arbeitsmilieu 
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Schrauben Sie neue Düse zu (sehe Tabelle mit technischen Daten). Luftzuführung des Hauptbrenners 
braucht keine Korrigierung.

Wichtig:
Nach Umbau des Gerätes auf anderen Gastyp wechseln Sie bitte diese Angabe auch auf dem Schild des 
Garätes.

Betriebskontrolle
                                                                                                         
• kontrollieren Sie eventuelle Gasentweiche,                                                                                         
• kontrollieren Sie Anbrennung und Flamme des Hauptbrenners,        
• kontrollieren Sie Flamme des Hauptbrenners auf min. Leistung (sporo-das ist ökonomisch ),     
• versuchen Sie, ob  Flamme des Brenners die Thermozelle ableckt und ob sie blau ist,                            
• wir empfehlen den Benützer bei Benützung des Gerätes nach dem Anweisung vorfahren.

Richtung der Flamme bei niedrigem Leistung

Die Flamme bei der Ansetzung des Hahnes auf min. Leistung (sporo) richtet man mit dem Schraubchen, der sich im 
Hahnkörper neben der Hahnwelle befi ndet..
Nach Richtung vorfahren Sie folgendermassen:
- nehmen Sie Regulierknopf des Hahnes ab (ziehen Sie zu Ihnen)
- neben der Hahnwelle ist Loch für richten,
- mit Hilfe von einem kleinen fl achen Schrauber richten Sie die Flamme.

Wartung

Wir empfehlen mindestens einmal im Jahr das Gerät beim Fachservis kontrollieren zu lassen. Alle Angriffen kann nur 
qualifi zierte Person machen, die dazu Erlaubnis hat. 
Es ist wichtig einige Teilen auch während Lebensdauer des Gerätes austauschen: 
piezzo Elektrode, Wächter der Thermosicherung.

Austausch von Piezzoelektrode und Wächter der Thermosicherung: Bild D

Unterdeckung abschrauben und runternehmen (17). Der Halter von piezzo Elektrode und Wächter abschrauben 
(26). Piezzo Elektrode oder Wächter abkoppeln und demontieren. Die Montage der neuen Teilen machen Sie im 
Gegenfolge.

Kontrolle von Ansetzung an Gastyp

Kontrollieren Sie bitte, ob das Gerät für den Gastyp, den Sie benützen, anpasst. Auf dem Schild jades 
Gerätes ist der Gastyp geschrieben.

Anweisunge für Umbau auf anderen Gastypen

Die Geräte passen an Flüssiggas an (siehe Schild des Gerätes). Die Umbau auf anderen Gastyp muss ein 
qualifi zierter Arbeiter machen. Die Düsen für anderen Gastyp fi nden Sie im Packung mit Enweisung.

Austauch von Hauptbrennerdüse: Bild D

Schrauben Sie die Unterdeckung ab (21), schrauben Sie die Düse ab (23a).
Schrauben Sie neue Düse zu (sehe Tabelle mit technischen Daten). Luftzuführung des Hauptbrenners 
braucht keine Korrigierung.

Wichtig:
Nach Umbau des Gerätes auf anderen Gastyp wechseln Sie bitte diese Angabe auch auf dem Schild des 
Garätes.

Betriebskontrolle
                                                                                                         
• kontrollieren Sie eventuelle Gasentweiche,                                                                                         
• kontrollieren Sie Anbrennung und Flamme des Hauptbrenners,        
• kontrollieren Sie Flamme des Hauptbrenners auf min. Leistung (sporo-das ist ökonomisch ),     
• versuchen Sie, ob  Flamme des Brenners die Thermozelle ableckt und ob sie blau ist,                            
• wir empfehlen den Benützer bei Benützung des Gerätes nach dem Anweisung vorfahren.

Richtung der Flamme bei niedrigem Leistung

Die Flamme bei der Ansetzung des Hahnes auf min. Leistung (sporo) richtet man mit dem Schraubchen, der sich im 
Hahnkörper neben der Hahnwelle befi ndet..
Nach Richtung vorfahren Sie folgendermassen:
- nehmen Sie Regulierknopf des Hahnes ab (ziehen Sie zu Ihnen)
- neben der Hahnwelle ist Loch für richten,
- mit Hilfe von einem kleinen fl achen Schrauber richten Sie die Flamme.

Wartung

Wir empfehlen mindestens einmal im Jahr das Gerät beim Fachservis kontrollieren zu lassen. Alle Angriffen kann nur 
qualifi zierte Person machen, die dazu Erlaubnis hat. 
Es ist wichtig einige Teilen auch während Lebensdauer des Gerätes austauschen: 
piezzo Elektrode, Wächter der Thermosicherung.

Austausch von Piezzoelektrode und Wächter der Thermosicherung: Bild D

Unterdeckung abschrauben und runternehmen (17). Der Halter von piezzo Elektrode und Wächter abschrauben 
(26). Piezzo Elektrode oder Wächter abkoppeln und demontieren. Die Montage der neuen Teilen machen Sie im 
Gegenfolge.
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PRÜFEN der Gasart Das Gerät ist für EINGESTELLT

Unsere Geräte sind zertifi ziert und reguliert das Erdgas (siehe technische Platte). Umwandlung oder 
Anpassung an eine andere Gasart müssen von autorisiertem Personal durchgeführt werden. Düsen für 
verschiedene Arten von Gas sind in einer Tüte mit dem Gasherd gestellt und sind im hundertstel mm (Tabelle 
der technischen Daten Rohre) markiert.

Düsenwechsel und Druckeinstellung

Beim Austausch der Düse des Hauptbrenners ist wie folgt zu verfahren: 

1) Nehmen Siue den Bedienknopf vom vorderen Paneel ab. (Abb.1, Anm.1) 
2) Demontieren Sie das vordere Paneel. (Abb.1, Anm.3)
3) Demontieren Sie die Schublade (Abb.1, Anm.2)
4) Demontieren Sie die Sicherungsmutter (Abb.2, Anm.5)
5) Ziehen die Luftzufuhr (Abb.2, Anm.6)
6) Gemäß der Abb. 2 schrauben wir die Düse aus dem Hauptbrenner heraus und ersetzen sie durch die    
Düsen gemäß der Tabelle „DIE TECHNISCHEN DATEN“. 
7) Wir stellen die Luftzufuhr für das jeweilige Gas gemäß der Tabelle „DIE TECHNISCHEN DATEN“ ein. 

Demontieren  Sie die Teile: (Abb.3, Anm.8, 9, 10)
Den Pilotbrenner stellen wir ein, indem wir die Sicherungsmutter (Abb.3, Anm. 1) mit dem Schlüssel lockern, 
anschließend die Düse des Pilotbrenners (Abb.3, Anm. 2,3) mit der Feder herausschrauben und durch die 
Düse für das jeweilige Gas gemäß der Tabelle ersetzen. Wir ziehen die Kappe der Düse mit dem Schlüssel 
fest uns stellen das „Spar“-Regime ein - siehe Text unten.

wichtig:
 
Nach dem, was getan Einstellen des Gerätes an andere Art von Gas, ist es notwendig, das Gas auf dem 
technischen Platte an einer sichtbaren Stelle an der Rückseite des Geräts angegeben ändern.

 Anpassen der Flamme bei reduzierter Leistung „SPAREN“

Flamme bei reduzierter Leistung „Speichern“ kann mit der Schraube in dem Ventilkörper (Anm. 1, Abb. 5). 
Platziert gesetzt werden positioniert neben dem Ventilschaft

 Für die Einstellung wie folgt vorgehen:
 - Entfernen Sie den Drehknopf (Anm. 1, Abb. 4). Ziehen Sie in Richtung
 - Stellen Sie die Flamme durch das Loch mit Schraubenzieher

 Otvor pro 
seřízení 

 

1 

 1 

 4 
 5

HOLE FOR FLAME 
ADJUSTING
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Abb. 2

Abb. 3

Abb. 4

Abb. 1
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GEBRAUCHSANWEISUNG

Achtung!  Wenn bei erster Einschaltung der Fry-Top raucht, ist es wichtig der Fry-Top leer im Betrieb lassen. 
Und das mindestens eine Stunde-bis über Geruch nicht verschwindet.
                                                                  
Anzündung des Hauptbrenners und Thermoregulation: Bilder A,B
Geben Sie der Regulationsknopf (2) in die Position „Anzündung des Hauptbrenners“ und dann drücken Sie 
den Knopf und halten Sie ihn.Drücken Sie mehrmals Knopf des Piezzoanzünders (1) bis sich derHauptbrenner 
anzündet. Die Flamme können Sie durch Lücke imVorntafel sehen. Nach Anzündung des Brenners halten 
Sie den Knopf Nr (2) einige Sekunden gedrückt bis Thermosichrung warm wird.Danach lockern Sie den 
Knopf. Wenn die Flamme erlöscht, wiederholen Sie ganze Verfahrung.

• Ausschaltung des Gerätes
Drehen Sie den Knopf in Position „0“.

Der Piezzoanzünder

Der Knopf

1

2

Schublade fürs Fettsammeln
Schublade muss man regelmässig kontrollieren und rechtzeitig leer machen. Schublade müssen Sie nach 
jeder Ausschaltung des Gerätes reinigen.

ACHTUNG! KURZ NACH AUSSCHALTUNG DES GERÄTES KANN SCHUBLADE NOCH HEISS SEIEN. 
MACHEN SIE DIE SCHUBLADE LEER WENN DAS GERÄT SCHON KALT IST.

BEMERKUNGE UND EMPFEHLUNGE

Die Geräte, die Kochfl äche in zwei Teilen eingeteilt haben, kann man selbstständig regulieren. Es ist auch 
möglich nur eine Hälfte benützen.Benützen Sie das Gerät nur unter Aufsicht.

Ausschaltet

Anzünden des Hauptbrenners

Hauptbrenneranzündung

Öko(niedrigere Leistung)

17



MODEL ANSCHLUSSWERT (KW) ABMESSUNG
 (MM)

GL-704 G 7,5 400 x 730 x 313

GL-708 G 15 800 x 730 x 313

GL-740 G 7,5 400 x 730 x 900

GL-780 G 15 800 x 730 x 900

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG 

Reinigen Sie das Gerät täglich nach der Benützung. Rostfreie Teilen putzen Sie mit feuchtem Lappen und 
mit Waschmittel ohne groben Teilen. Danach spülen Sie alles mit reine Wasser und trocken Sie es. Für 
die  Reinigung des Innenraumes ist der Brenner herausnehmbar. Die Rückseite des Brenners muss man 
aufheben und mit einer Rückbewegung kann man den Brenner aus der Vorderhalterungen
herausziehen. Wenn das Gerät lange nicht benützt wird, impregnieren Sie die Oberfl äche mit dünne 
Ölschichte.

VERFAHREN IM FALL DER STRÖRUNG DES GERÄTES       
                                                                           
Schliesen Sie Gaszulietung und rufen Sie Service organization des Verkäufers an.

Abfälle Ausnützung und Likvidation

Die Hülle-verkaufen Sie zur Sammelstelle, die Hüllerfolie-geben Sie in Abfällecontainer für Plasten. Likvidation 
des Gerätes nach Verlaufender Lebensdauer. “Bedarfsartikel und seine Teilen zur Sammelstelle verkaufen.”

HINWEISE

Garantie bezieht sich nicht auf Bedarfsersatzteilen, die gewöhnicher Abnützung unterliegen (gummi 
Dichtunge, plastische Teilen usw.). Garantie bezieht sich auch nicht auf Anlage, deren Installation nicht 
im Einklang mit Anweisung und von berechtigtem Arbeiter nach entspechenden Normen gemacht wurde, 
wenn mit Anlage unfachmännisch manipuliert wurde (Eingriffen zur innere Einrichtung) oder wenn das Gerät 
nicht mit verantwortlichem Arbeiter bedient wurde. Weiter bezieht es sich nicht auf Verletzung, die durch 
Natureinfl üssen oder durch anderen Einfl üssen verursacht wurde.

18



DÉCLARATION DE CONFORMITÉ

Le fabricant certifi e la conformité des appareils aux normes 2016/426/EU; 2014/35/EU; 2014/30/EU à la loi n° 
22/1997 sb., 258/2000  sb., 38/2001 sb., 118/2016 sb., 117/2016 sb. et aux décrets applicables. L‘installation 
doit être effectuée dans le respect des normes en vigueur. Attention: le fabricant décline toute responsabilité 
en cas de dommages, directs ou indirects, causés par une mauvaise installation, par une utilisation, des 
interventions ou des modifi cations impropres, par un entretien insuffi sant, ainsi qu‘en cas de dommages 
dérivant des causes mentionnées dans les conditions de vente. L‘appareil objet de la présente notice est 
prévu pour un usage professionnel, aussi son utilisation doit-elle être confi ée à un personnel possédant 
les compétences nécessaires à cet effet. L‘utilisateur ne doit procéder à aucune intervention ni à aucune 
modifi cation sur les parties réglées et protégées par le fabricant ou autre personnel autorisé à cet effet.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 

L‘étiquette sur laquelle fi gurent les caractéristiques techniques est apposée sur la partie postérieure de 
l‘appareil. Avant de procéder à l‘installation, prendre connaissance du schéma électrique et de toutes les 
informations que contient la présente notice.

MODEL ANSCHLUSSWERT (KW) ABMESSUNG
 (MM)

GL-704 G 7,5 400 x 730 x 313

GL-708 G 15 800 x 730 x 313

GL-740 G 7,5 400 x 730 x 900

GL-780 G 15 800 x 730 x 900
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MÉSURES DE SÉCURITÉ POUR LA PROTECTION CONTRE INCENDIE SELON EN 
06 1008 ARTICLE 21:

- l’apparel ne peut être utilisé que par des personnes majeures
- l’appareil peut être utilisé dans un espace ordinaire selon EN 332000-4-482; 332000-4-42
- l’appareil doit être placé ou suspendu d’une manière stable sur une surface ininfl ammable

Il est interdit de placer sur l’appareil ou dans la distance inférieure à 10 cm de l’appareil des objets infl ammables.

- les distances de sécurité pour les matériaux infl ammables selon leurs degré d’infl ammabilité et les 
informations sur l’infl ammabilité des matériaux de construction – voir le tableau

Tableau:
degré d’infl ammabilité d’un matériel de construction (EN 730823)

A ininfl ammables    granit, grès, béton, briques, carrelage céramique, enduit
B diffi cilement infl ammables    acumin, héraclite, lihnos, itaver
C1 mal infl ammables     bois des arbres feillus, contre-plaqué, papier durci, umakart
C2 infl ammabilité moyenne   aggloméré, solodur, liège, caoutchouc, revêtements
C3 infl ammabilité facile    planches de fi bre de bois, polystyrène, polyurethène, PVC

L’appareil doit être instalé d’une manière sûre. Pour l’ajustage de l’appareil est ce-ci procuré des pieds 
réglables. 

• EN 06 1008 protection contre incendie des consommateurs d’énergie locaux et des émmeteurs de chaleur
• EN 33 2000 (33 2000-4-482; 33 2000-4-42) le milieu pour les appareil électriquesLA LOCATION

Le local dans lequel l‘appareil est installé doit être bien ventilé. Si l’appareil doit toucher le parois , celui-ci 
doit résister à la chaleur de 90°C au minimum. L’installation, le réglage et la mise en marche doivent être 
effectués par une personne qualifi ée ayant une autorisation nécessaire selon les normes en vigueur.

Déballez l’appareil et vérifi ez s’il n’était pas endomagé pendant le transport. Placez l’appareil sur une surface 
horizontale (pente maximale de 2°). Placez l’appareil sous une hotte pour éliminer la vapeur et mauvaise 
odeur.

L’appareil peut être installé seul ou en série avec d’autres appareils de notre fabrication. Il faut respecter la 
distance minimale de 10 cm entre l’appareil et d’autres objets ainsi qu’éviter le contact avec les matériaux 
infl ammables. Dans ce cas il faut prévoir les arrangements nécessaires pour assurer la protection des parties 
infl ammables.

CONTROLE DE L‘EMBALLAGE ET DE L‘APPAREIL

En vue de son transport, l‘appareil quitte les établissements du fabricant parfaitement emballé (sur l‘emballage 
sont apposés les étiquettes et les symboles nécessaires à cet effet). L‘emballage contient également la 
notice des instructions d‘utilisation. Dans le cas où l‘emballage présenterait des dommages ainsi que dans 
le cas où il s‘avérerait qu‘il a été manipulé sans les précautions nécessaires, il est impératif d‘adresser sans 
attendre une déclaration au transporteur en y joignant une acceptation de la marchandise sous réserve.

Recommandation importante:
-Le produit est destiné uniquement à un usage intérieur. 
N’utilisez jamais cet appareil si le cordon ou la fi che sont endommagés, si l’appareil fait défaut, s’il a été 
échappé ou endommagé ou immergé. Dans ce cas, retournez cet appareil au centre service autorisé pour 
examen. 
• Pour usage professionnel seulement
• La présente notice des instructions d‘utilisation et d‘entretien contient d‘importantes informations relatives à 
la sécurité, à l‘installation et à l‘utilisation; il est nécessaire d‘en effectuer attentivement la lecture.
• Les recommandations se réfèrent à l‘appareil objet de la présent notice.
• L‘appareil est conforme aux normes en vigueur.
• Veiller à bien conserver la notice de telle sorte qu‘elle puisse être consultée à tout moment en cas de besoin.
• Ne pas laisser des enfants s‘approcher de l‘appareil durant son utilisation.
• Pendant la vente ou après le déménagement de l’appareil vérifi er que le personnel lise attentivement la 
présente notice d’utilisation
• L’appareil ne peut être utilisé que par le personnel instruit
• L’appareil ne peut être laissé en marche sans surveillance
• Il est recomandé de faire l’appareil controller au moins une fois par an dans un service spécialisé
• Ne pas utiliser que des pièces détachées originelles.
• En cas de défaut ou de mavaise fonction, débrancher l’appareil (eau, gaz, électricité) et appeler un service 
spécialisé
• Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages, directs ou indirects, causés par une mauvaise 
installation, utilisation , etc

INSTRUCTIONS TECHNIQUES POUR INSTALLATION ET REGLEMENT

Important:
Le fabricant ne fournit pas de garantie pour les défauts causés par l‘usage, tout manquement impropre 
aux instructions contenues dans les instructions ci-jointes pour l‘utilisation et aux mauvais traitements des 
appareils.

Installation, réglage et réparation d‘appareils pour les cuisines, ainsi que leur élimination en raison de 
dommages possibles au gaz peut être effectuée qu‘en vertu d‘un contrat de maintenance, ce contrat peut 
être signé avec un distributeur agréé, et doivent être conformes à la réglementation technique et normes et 
réglementations concernant l‘installation, l‘alimentation, de raccordement de gaz et de la santé et la sécurité 
du système.

Ces instructions sont destinées au technicien qualifi é qui doit effectuer l‘installation, le mettre en marche et 
tester l‘appareil.

Toute activité en tant que paramètres, le placement, le rééquilibrage etc, doit être faite que lorsqu‘il est 
périphérique déconnecté de l‘électricité. Si il est nécessaire d‘avoir le périphérique connecté à l‘électricité, 
vous devez garder la plus grande attention afi n d‘éviter toute blessure.
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MÉSURES DE SÉCURITÉ POUR LA PROTECTION CONTRE INCENDIE SELON EN 
06 1008 ARTICLE 21:

- l’apparel ne peut être utilisé que par des personnes majeures
- l’appareil peut être utilisé dans un espace ordinaire selon EN 332000-4-482; 332000-4-42
- l’appareil doit être placé ou suspendu d’une manière stable sur une surface ininfl ammable

Il est interdit de placer sur l’appareil ou dans la distance inférieure à 10 cm de l’appareil des objets infl ammables.

- les distances de sécurité pour les matériaux infl ammables selon leurs degré d’infl ammabilité et les 
informations sur l’infl ammabilité des matériaux de construction – voir le tableau

Tableau:
degré d’infl ammabilité d’un matériel de construction (EN 730823)

A ininfl ammables    granit, grès, béton, briques, carrelage céramique, enduit
B diffi cilement infl ammables    acumin, héraclite, lihnos, itaver
C1 mal infl ammables     bois des arbres feillus, contre-plaqué, papier durci, umakart
C2 infl ammabilité moyenne   aggloméré, solodur, liège, caoutchouc, revêtements
C3 infl ammabilité facile    planches de fi bre de bois, polystyrène, polyurethène, PVC

L’appareil doit être instalé d’une manière sûre. Pour l’ajustage de l’appareil est ce-ci procuré des pieds 
réglables. 

• EN 06 1008 protection contre incendie des consommateurs d’énergie locaux et des émmeteurs de chaleur
• EN 33 2000 (33 2000-4-482; 33 2000-4-42) le milieu pour les appareil électriques

Tuyau d’amenée du gaz:

Le gaz doit être amené par le tuyau en inox zinguée, en cuivre ou par un tuyau flexible en inox, selon les 
normes en vigueur. Chaque appareil doit avoir un robinet pour arrêter l’amenée du gaz facilement. Après 
l’installation, il faut vérifier les fuites du gaz possibles. Ne jamais vérifier à l’aide du feu ouvert, ne pas utiliser 
les produits corrosifs. On peut utiliser p.e. l’eau au savon. L’appareil a été contrôlé par le fabricant, les 
données sur le type du gaz, la pression et sur le type de l’appareil sont mentionnées sur l’étiquette.

Tirage des gaz de combustion

L’appareil du type A (voir l’étiquette)

Les appareils du type A  (donc les appareils pas reliés avec une cheminée) doivent être instalés dans les 
locaux bien aérés selon les normes en vigueur, pour prévenir la cumulation des substances nuissantes à la 
santé dans les concentrations dangereuses.
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Tuyau d’amenée du gaz:

Le gaz doit être amené par le tuyau en inox zinguée, en cuivre ou par un tuyau fl exible en inox, selon les 
normes en vigueur. Chaque appareil doit avoir un robinet pour arrêter l’amenée du gaz facilement. Après 
l’installation, il faut vérifi er les fuites du gaz possibles. Ne jamais vérifi er à l’aide du feu ouvert, ne pas utiliser 
les produits corrosifs. On peut utiliser p.e. l’eau au savon. L’appareil a été contrôlé par le fabricant, les 
données sur le type du gaz, la pression et sur le type de l’appareil sont mentionnées sur l’étiquette.

Contrôle du réglage de l´appareil sur le type du gaz :

Vous devrez vérifi er si l’appareil est conçu pour le gaz que vous utilisez. Sur l’étiquette de chaque appareil 
le type du gaz auquel l’appareil est adapté, est mentionné.

Instructions pour l’adaptation à d’autres types du gaz :

L’appareil est ajusté et controlé pour l’usage avec le gaz liquéfi é (voir l’étiquette de l’appareil). L’adaptation 
à un autre type du gaz doit être éfectuée par la personne qualifi ée, les buses pour l’autre type du gaz et la 
notice d’installation se trouvent dans le sachet.

L’échange de la buse du brûleur principal : tab. D

Déviser et dégager le couvercle du bas (21)
Déviser la buse (23a) et ajuster la nouvelle buse adaptée au type du gaz souhaité selon le tableau des 
données téchniques.
Il ne faut pas ajuster l’ammenée de l’air pour le brûleur principal.

Important :
Après l’adaptation à un autre type du gaz, il faut corriger le type du gaz sur l’étiquette de l’appareil.

Contrôle du fonctionnement de l´appareil:

• vérifi ez les fuites de gaz possibles
• vérifi ez la mise en fl amme et la fl amme du brûleur principal
• vérifi ez le fonctionnement du brûleur principal dans la position fl amme minimale (économique)
• vérifi ez si la fl amme touche le thermoélément et si la fl amme reste bleue
• il est strictement récommendé d’utiliser l’appareil selon le mode d’emploi
Réglage de la fl amme minimale (économique) :

La fl amme minimale peut être réglée à l’aide du vis placé dans le corps du robinet du réglage.
Pour régler la fl amme il faut :
• retirez le bouton de réglage (par un trait vers soi)
• a côte de arbre de robitet et un trou pour réglage
• à l’aide d’un petit tournevis réglez la fl amme

Avant la premiere utilisation enlevez la feuille de protection !
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CONTRÔLE DU RÉGLAGE DE L´APPAREIL SUR LE TYPE DU GAZ :

Nos appareils sont certifi és et réglementée du gaz naturel (voir la plaque technique). Conversion ou 
l‘adaptation à un autre type de gaz doit être effectuée par du personnel autorisé. Buses pour différents types 
de gaz sont dans un sac fourni avec la cuisinière à gaz et sont marqués en centièmes de mm (table des 
tuyaux de données techniques).

Remplacement de la buse et de réglage de pression

Pour changer la buse du brûleur principal, veuillez suivre les instructions suivantes : 
1) Retirer les boutons de commande du panneau frontal (fi g.1, Note. 1)
2) Démonter le panneau frontal (fi g.1, note 3)
3) Démonter le tiroir (fi g.1, note 2)
4) Permettre à la mère (fi g. 2, note 5)
5) Tirer la l’arrivée d’air (fi g. 2, note 6)
6) Dévisser la buse du brûleur principal conformément à l’image 2 et la remplacer par la buse indiquée dans 
le tableau „CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES“.
7) Régler l’arrivée d’air en fonction du type de gaz conformément au tableau „CARACTÉRISTIQUES 
TECHNIQUES“.

Enlever les parties (fi g.3, note. 8, 9, 10)
Régler le brûleur pilote en desserrant la vis de sécurité avec une clé, puis dévisser la buse du brûleur 
pilote (fi g.4, note 12) avec le ressort (fi g.4, note 14) et la remplacer par une buse correspondant au type de 
gaz utilisé en respectant les instructions du tableau. Serrer le capot de la buse avec une clé et régler le mode 
« éco », voir texte ci-dessous.

Important:
 
Après ce qui s‘est fait ajuster l‘appareil à un autre type de gaz, il est nécessaire de changer le gaz indiqué 
sur la plaque technique situé dans un endroit visible sur le dos de l‘appareil.

 Réglage de la fl amme à la performance „ECONOMIE“ réduite
 
Flamme à la performance „ECONOMIE“ réduite, peut être réglée avec la vis placée dans le corps de la vanne 
(Note. 1, fi g. 5) placé à côté de tige de soupape

 Pour le réglage, procédez comme suit:
 - Retirer le bouton de commande (Note. 1, fi g 4). Tirant vers vous
 - Régler la fl amme à travers le trou avec un tournevis plat
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Récipient de la graisse
Vérifi er régulièrement  le récipient et le vider à temps. Une fois l’appareil éteint, il faut vider le récipient.

ATTENTION! LE RÉCIPIENT DE LA GRAISSE PEUT DEVENIR TRES CHAUD AU COURS DE 
L’UTILISATION! VIDER LE RECIPIENT DE L’APPAREIL DEJA REFROIDI UNIQUEMENT. 

Notices et recommandations
Les appareils avec la plaque de cuisson divisée en deux parties (GL – 60G) – il est possible de régler une 
température différente sur chaque moitié ou bien n’utiliser qu’une moitié de la plaque. Utiliser l’appareil 
uniquement sous surveillance

MODE D´EMPLOI

Il est récommendé de faire l’appareil controler au moins tous les douze mois par le service spécialisé. Tous 
les interventions peuvent être éffectuées uniquement par la personne qualifi ée, ayante le permis d’éffectuer 
ce type des travaux.

Certaines parties peuvent nécessiter l’échange pendant la vie de l’appareil :
piezzo électrode, sonde thermique 

L’échange de la piezzo électrode ou de la sonde thermique : tab.D

Déviser et dégager le couvercle du bas (17). Déviser le joint de l’électrode piezzo et de la sonde thermique 
(26). Débrancher et démonter l’électrode piezzo (27) ou la sonde thermique (23).  Pour le montage du nouvel 
élément utiliser le procédé inverse.

Attention ! Si, pendant la première utilisation, la plaque dégage de la fumée, il faut laisser l’appareil marcher 
à vide au moins pendant une heure, jusqu’à la disparition de l’odeur.

Allumage du brûleur principal et régulation de la puissance thermique : tab. A, B

Mettre le bouton du robinet (2) dans la position « l’allumage du brûleur principal », appuyer sur lui et tenir, 
appuyer plusières fois sur le bouton de l’allumeur piezzo jusqu’à ce que le brûleur principal ne s’allume. Vous 
pouvez voir la fl amme à travers le trou dans le panneau frontal. Tenez le bouton (2) encore pendant quelques 
secondes jusqu’à ce que la sonde thermique ne se chauffe, puis lâchez le bouton. Si la fl amme s’éteint, 
repetez le procédé.

- pour éteindre l’appareil tab. A, B
Mettez le bouton (2) dans la position « 0 ».

Piezzo

Bouton

1

2

Débranché

l’allumage du brûleur principal 

Performance max

Consomation économique

fig. 2

fig. 3

fig. 4

fig. 1
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Allumage du brûleur principal et régulation de la puissance thermique : tab. A, B

Mettre le bouton du robinet (2) dans la position « l’allumage du brûleur principal », appuyer sur lui et tenir, 
appuyer plusières fois sur le bouton de l’allumeur piezzo jusqu’à ce que le brûleur principal ne s’allume. Vous 
pouvez voir la fl amme à travers le trou dans le panneau frontal. Tenez le bouton (2) encore pendant quelques 
secondes jusqu’à ce que la sonde thermique ne se chauffe, puis lâchez le bouton. Si la fl amme s’éteint, 
repetez le procédé.

- pour éteindre l’appareil tab. A, B
Mettez le bouton (2) dans la position « 0 ».

Piezzo

Bouton

1

2
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Performance max
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Il est recommandé de faire controller l’appareil dans un service spécialisé au moins une fois par an. Toutes 
les interventions peuvent être effectuées seulement par une personne qualifi ée ayante une autorisation pour 
ces interventions.
ATTENTION ! L’appareil ne peut pas être nettoyé sous l’eau courante ou de pression. Nettoyer l’appareil 
chaque jour. Nettoyage quotidien prolonge la vie et le fonctionnement de l’appareil. Avant le nettoyage 
vérifi er, si l’apparel est débranché. Toujours débrancher l’alimentation principale. Les pièces en inox nettoyer 
à l’aide d’un torchon humide et un détergent sans particulles abrasives, rincer, sécher. Ne jamais utiliser les 
produits abrasifs ou corrosifs.

Comment procéder en cas de panne de l’appareil
Débrancher l’appareil et appeler le service spécialisé.

AVERTISSEMENT:

La garantie ne concerne pas les bourrelets en caoutchouc, bulbes, parties en verre et en plastique. Elle ne 
concerne égalemment pas tout l’appareil si l’installation n’a pas été effectué par une personne qualifi ée, 
selon le mode d’installation ou selon les normes en vigueur ou si l’appareil n’a pas été utilisé selon le 
mode d’emploi, s’il y avait des interventions nonprofessionnelles (interventions à l’intérieur de l’appareil). La 
garantie ne concerne pas les endomagemment causés par la pluie, vent, etc.

Mode de maintenance de la plaque d´acier :
• réchauffer
• éteindre
• nettoyer/ enlever  avec la spatule (peut être metallique) – positionnée à plat, pas sur l’arête
• utiliser l´eau avec le détergent (peut être le RM gril) et enlever la saleté résiduelle et les 
dépôts
• utiliser l´eau propre (avec du vinaigre ou du citron)
• sécher et éponger
• laisser s´évaporer l´humidité résiduelle (plus facile si la plaque est encore chaude)
• huiler des plaques de gril

Mode de maintenance de la plaque chromée :
• réchauffer
• éteindre
• gratter par la spatula en plastique
• utiliser l´eau avec le détergent et récurer
• utiliser l´eau propre
• sécher et éponger
• laisser s´évaporer l´humidité résiduelle (plus facile si la plaque est encore chaude)

26



Picture / Bild / Immage C :

GL-708 G

GL-704 G
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GL-740 G
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connection modules/ Anschlussmodule/ 
                    les modules de connexion
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PROHLÁŠENÍ O SOULADU S NORMAMI 

TECHNICKÁ DATA

MODEL VÝKON
(W)

ROZMĚRY 
(MM)

GL-704 G 7,5 400 x 730 x 313

GL-708 G 15 800 x 730 x 313

GL-740 G 7,5 400 x 730 x 900

GL-780 G 15 800 x 730 x 900
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KONTROLA OBALU A ZAŘÍZENÍ 

UMÍSTĚNÍ
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INSTALACE

PROVEDENÍ ODTAHU PLYNU
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BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ Z HLEDISKA POŽÁRNÍ OCHRANY PODLE 

ČSN 061008 ČL. 21

TRUBKA PRO PŘIPOJENÍ PLYNU
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KONTROLA NASTAVENÍ PŘÍSTROJE NA DRUH PLYNU

Naše spotřebiče jsou certifi kovány a regulovány pro zemní plyn (viz. typový štítek). Přestavba nebo 
přizpůsobení na jiný typ plynu musí být provedena pouze oprávněným technikem. Trysky na různé 
typy plynu jsou v sáčku, přibaleném ke sporáku a jsou označeny v setinách mm.

Při výměně trysky hlavního hořáku je třeba postupovat následujícím způsobem: 

Výměna trysek hlavního hořáku

1) sejměte ovládací knofl íky z předního panelu obr. 1 poz. 1
2) vyjměte šuplík obr. 1 poz. 2
3) demontujte přední panel obr. 1 poz. 3
4) povolte aretační matku obr. 2 poz. 5
5) zasuňte difuzor hořáku obr. 2 poz. 6
6) povolte a vyměňte trysku obr. 2 poz. 7

Výměna trysek pilotního hořáku

1) vyjmněte části viz obr. 3 poz. 8, 9, 10
2) povolte matky držáku a  obr. 4 poz. 12 
3) povolte matku přívodní trubky  obr. 4 poz. 13 
4) nyní je možné provést výměnu trysky obr. 4 poz. 14 

Důležité:

Poté, co bylo provedeno seřízení spotřebiče na jiný typ plynu, je nutné změnu plynu vyznačit na
štítku spotřebiče a provést následující kroky:
- Zkontrolovat případné úniky plynu
- Zkontrolovat zažehnutí  a plamen hlavního hořáku
- Zkontrolovat plamen hlavního hořáku na min. výkon

Seštelování sporo plamene

1) vyjmněte ovládací knofl ík viz obr. 4 bod 1
2) seštelujte plamen pomocí šroubu s drážkou viz obr. 5 bod 1

 Otvor pro 
seřízení 

 

1 

 1 

 4 
 5

HOLE FOR FLAME 
ADJUSTING

34



Obr. 2

Obr. 3
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Obr. 1
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NÁVOD K POUŽITÍ
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ČIŠTENÍ A ÚDRŽBA
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Producent oświadcza, że urządzenia są wykonane według polskich norm i przepisów Unii 
Europejskiej.Montaż musi być przeprowadzony zgodnie z obowiązującymi normami, zwłaszcza w 
kwestii odpowiedniego wietrzenia pomieszczeń i systemu odprowadzenia spalin.

Uwaga! 
Producent nie odpowiada za szkody wynikłe pośrednio lub bezpośrednio przez: złą instalacje, 
niewłaściwą obsługę lub przeróbki, niedostateczna konserwacje lub inne przyczyny niezgodne z
punktami warunków sprzedaży. Urządzenie to przeznaczone jest do profesjonalnego używania 
i musi być obsługiwane osobami o odpowiedniej kwalifikacji. Części, które były po nastawieniu
zabezpieczone przez producenta lub pracownika serwisu nie mogą być zmieniane.

Tabliczka znamionowa znajduje się na tylnej części obudowy urządzenia. Przed instalacją zaleca się
zapoznanie z instrukcją obsługi i wszystkimi niżej umieszczonymi informacjami.

OŚWIADCZENIE ZGODNOŚCI Z NORMAMI

DANE TECHNICZNE

TYP URZĄD-
ZENIA

MOC CAL-
KOWITA

(W)
WYMIARY

(MM)

GL-704 G 7,5 400 x 730 x 313

GL-708 G 15 800 x 730 x 313

GL-740 G 7,5 400 x 730 x 900

GL-780 G 15 800 x 730 x 900
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KONTROLA OPAKOWANIA I URZĄDZENIA

Do regulacji i instalacji urządzenia jest konieczne, by pomieszczenie - kuchnia - było odpowidnio 
wietrzone (wg istniejących norm). Jeżeli urządzenie będzie umieszczone tak, że będzie stykać się 
ze ścianą pomieszczenia (kuchni), musi być ściana odporna na temperaturę powyżej 60°C.

Ważne jest by po odpakowaniu urządzenia, skontrolować czy urządzenie nie zostało uszkodzone 
w czasie transportu. Urządzenie umieścić na poziomej powierzchni (z max nierownościa do 2°). 
Drobne nierowności można wyrównać za pomocą nóżek.

Urządzenie może być instalowane oddzielnie lub w serii z innymi urządzeniami naszej produkcji.
Jest ważne utrzymać odległość 10 cm od materiałów łatwopalnych. W takim przypadku ważne jest
dodatkowe zabezpieczenie materiałami izolującymi.

INFORMACJA O INSTALACJI, UMIEJSCOWIENIE
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Ważne
Producent nie odpowiada za usterki, które powstały na skutek nieodpowiedniej eksploatacji 
urządzenia wbrew instrukcji obsługi.

Poniższe instrukcje przeznaczone są dla wykwalifi  kowanego pracownika autoryzowanego 
serwisu, aby przeprowadził instalację w poprawny sposób, zgodnie z obowiązującymi 
normami.
Jakakolwiek regulacja powinna być przeprowadzona przy urządzeniu odłączonym od sieci. 
Jeśli jednak zaistnieje konieczność regulacji w trakcie pracy urządzenia, należy zachować 
szczególną ostrożność.

INSTALACJA

Instalacja, naprawy i ustawienia urządzeń do kuchni profesjonalnych i demontaż mogą być 
przeprowadzane tylko na podstawie umowy o utrzymywaniu. Taka umowa może być podpisana ze
sprzedawcą urządzenia. Muszą być zachowane wszystkie normy i przepisy dotyczące instalacji i 
bezpieczeństwa pracy.

Wentylacja pomieszczenia musi być odpowiednio zaprojektowana, wg. istniejących przepisów i 
norm.Urządzenie może być zainstalowane samodzielnie lub w serii z innymi naszymi urządzeniami. 
Od ewentualnej ściany z łatwopalnego materiału musi być dotrzymany odstęp ponad 10cm.

ODPROWADZANIE SPALIN W URZĄDZENIACH TYPU A 
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PRZYŁĄCZE GAZU

Gaz musi być przyłączony materiałami zgodnymi z obowiązującymi normami. Każde urządzenie musi 
być podłączone przez zawór gazowy, aby było możliwe odłączenie dopływu gazu w przypadku awa-
rii.Po instalacji urządzenia należy sprawdzić czy nie występuje wyciek gazu. Nie należy sprawdzać
wycieków gazu otwartym ogniem. Rodzaj gazu, na jaki zostało przystosowane urządzenie, jest 
wpisany na tabliczce znamionowej.

KONTROLA PODŁĄCZENIA WŁAŚCIWEGO TYPU GAZU
Sprawdzić, czy urządzenie jest przystosowane do typu podłączonego gazu - podłączony gaz powi-
nien być zgodny z oznaczeniem na tabliczce znamionowej.

PODŁĄCZENIE INNEGO TYPU GAZU 
Urządzenia są przystosowane do gazu ziemnego. Przestawienie urządzenia na inny typ gazu 
zasilającego może być wykonane jedynie przez wykwalifikowany personel autoryzowanego serwisu 
producenta. Dysze na propan-butan są dołączone do urządzenia w osobnym woreczku.

WYMIANA DYSZY PALNIKA GŁÓWNEGO
Przy wymianie dyszy głównego palnika należy postępować w następujący sposób: 
1) Zdjąć pokrętła sterowania na przednim panelu rys. 1 poz. 1
2) Wyjąć kasetkę na fig. rys, poz. 2
3) Zdjąć panel przedni fig. rys, poz. 3
4) Odkręć nakrętkę blokady rys. 2, poz. 5
5) Włożyć palnik dyfuzora rys. 2 Poz. 6
6) odkręcić i wymienić dyszę rys. 2 poz. 7

Wymiana dysz palnika pilotażowe
1) usunięcie części rys. 3 poz. 8, 9, 10
2) poluzować śruby i wspornik rys. 4, poz. 12
3) Odkręć nakrętki lance fi g. 4, poz. 13
4) Teraz istnieje możliwość wymiany dyszy fi g. 4. 14

Ważne:
Po przestawieniu urządzenia na inny typ gazu należy zmienić opis na tabliczce znamionowej.
Kontrola pracy urządzenia:

• skontrolować ewentualne wycieki gazu
• skontrolować zapalanie i płomień głównego palnika
• skontrolować płomień głównego palnika przy pracy z minimalną mocą
• sprawdzić, czy płomień otacza termoparę i jest barwy niebieskiej
• zaleca się używać urządzenia zgodnie z instrukcją obsługi

ABY WYREGULOWAĆ NALEŻY:

• zdjąć pokrętło regulacyjne (ciągnąć do siebie)
• małym śrubokrętem przez otwór regulacyjny  
ustawić płomień
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INSTRUKCJA OBSŁUGI

UTRZYMYWANIE
Zaleca się kontrolę urządzenia przez profesjonalny serwis 2 razy w roku. Wszystkie interwenc-
je w urządzeniu może przeprowadzać tylko przeszkolona osoba, która ma wymagane do tego 
uprawnienia.

INSTRUKCJA OBSŁUGI
Uwaga! Przed pierwszym użyciem urządzenie należy zdjąć folię ochronną i  przemyć je wodą z 
płynem do mycia naczyń, a następnie umyć wilgotną szmatką.

ZAŁĄCZENIE GŁÓWNEGO PALNIKA I REGULACJA TEMPERATURY 
• Na urządzenia składają się dwie połowy. Mogą działać rozdzielnie (na każdej połowie inna tem-

peratura) lub można uruchomić tylko jedną z nich.
• Ustawić pokrętło regulacyjne (2) na pozycję „Zapalanie głównego palnika“. 
• Przytrzymać wciśnięte i kilkukrotnie nacisnąć przycisk zapalnika piezzo (1) 
• aż zapali się główny palnik.
• Płomień jest widoczny przez otwór w panelu przednim. 
• Po zapaleniu palnika trzymać wciśnięte pokrętło (2) jeszcze przez kilka sekund, aby rozgrzał 

się czujnik termopary. 
• Zwolnić pokrętło. 
• Jeśli płomień zgaśnie należy powtórzyć całą procedurę.
• 

WYŁĄCZENIE PALNIKA 
Należy ustawić pokrętło (2) w położeniu „0“.

POJEMNIK NA TŁUSZCZ
Należy systematycznie opróżniać pojemnik na tłuszcz i nie dopuścić do jego przepełnienia.
Należy opróżniać pojemnik po każdym odłączeniu urządzenia od sieci.
Tłuszcz w pojemniku może być gorący! Nie należy opróżniać go gdy urządzenie jest w trakcie 
pracy lub niedługo po niej.

ODPROWADZENIE SPALIN GAZU:
Urządzenia klasy A - niepołączone z urządzeniami odprowadzania spalin, muszą być instalowane 
w pomieszczeniach z odpowiednią wentylacją, której warunki są określone przez obowiązujące 
normy.

WYMIANA PIEZOELEKTRODY LUB CZUJNIKA TERMOPARY
Odkręcić i zdjąć spodnią płytę. Odkręcić uchwyt piezoelektrody i czujnika termopary. Odłączyć 
piezoelektrodę lub czunik termopary. Zainstalować nowy element i wykonać powyższe czynności 
w odwrotnej kolejności.
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WAŻNE:
Codzienne czyszczenie jest gwarancją dobrej i długotrwałej pracy. 
Części nierdzewne należy myć wilgotną szmatką nasączoną szamponem, następnie wytrzeć do 
sucha. Nie używać środków zawierających chlor ani drobiny cierne. 
Pozostałości jedzenia usuwać z płyty za pomocą łopatki.
Po każdym czyszczeniu należy zakonserwować płytę grilla olejem roślinnym.

OPIS PANELU STEROWANIA 

1

2

zapalniczki piezo

gałka

1
2

3

odłączenie

Głównym zapłonu palnika

pełna moc

wydajność Sporo
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CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
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RYSUNEK WYMIAROWY
ROZMĚROVÉ OBRÁZKY 

GL-704 G

GL-708 G
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GL-740 G

GL-780 G
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SPOJENÍ MODULŮ
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Naljepnica sa tehničkim podacima se nalazi sa zadnje ili bočne strane aparata. Prije nego što aparat 
počnete koristiti prostudirajte shemu elektr. instalacije i ostale odgovarajuće informacije.

Proizvodjač proglašava da uredjaji ispunjavaju norme evropskog parlamenta i savjeta 2009/142/ES. 
Instalacija mora biti provedena prema važećim normama.

Pozor, proizvodjač ne snosi odgovornost u slučaju direktnog i/ili inderektnog oštećenja, a koje može 
biti uzrokovano neodgovornom ili neprofesionalnom instalacijom, neispravnom opravom i/ili koriš-
tenjem, nedovoljnim održavanjem i čišćenjem, te ostalim faktorima koji su uvedeni u uputstvu, od-
nosno uslovima prodaje. Ovaj uredjaj je namijenjen samo k profesionalnom korišćenju i upotrebi, 
tako da mora biti servisiran samo kvalifi kovanim osobljem. Dijelovi koji su bili instalirani od strane 
proizvodjača ili njim povjerene osobe, ne smije korisnik mijenjati, niti opravljati.

IZJAVA O SAGLASNOSTI SA NORMAMA 

TEHNIČKI PODACI

Za ispravan rad i položaj aparata neophodno je dodržavati smjernice i norme propisane u uputstvu.

Raspakujte uredjaj i prekontrolišite da se nije slučajno oštetio tijekom transporta. Smjestite uredjaj 
na vodoravnu podlogu (maximalna neravnina do 2°). Male neravnine možemo regulisati nožicama.

Ako je aparat smješten tako da će biti u neposrednoj blizini namještaja, taj mora biti otporan na 
toplotu od 60°C. Instalaciju, podešavanje i početak korištenja mora biti proveden kvalifi kovanom 
osobom, koja je k tomu povjerena od strane autorizovanog servisa.

Uredjaj može biti instaliran samostalno ili u seriji sa ostalim našim proizvodima. Obavezno dodrža-
vajte minimalnu udaljenost 10 cm od lako zapaljivih predmeta. U takvom slučaju, moraju biti prove-
dene odredjene izmjene kako bi izolirale zapaljive materijale.

Uredjaj smije biti instaliran samo na nezapaljivoj površini i pored vatrostalnog zida.
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Za ispravan rad i položaj aparata neophodno je dodržavati smjernice i norme propisane u uputstvu.

Raspakujte uredjaj i prekontrolišite da se nije slučajno oštetio tijekom transporta. Smjestite uredjaj 
na vodoravnu podlogu (maximalna neravnina do 2°). Male neravnine možemo regulisati nožicama.

Ako je aparat smješten tako da će biti u neposrednoj blizini namještaja, taj mora biti otporan na 
toplotu od 60°C. Instalaciju, podešavanje i početak korištenja mora biti proveden kvalifi kovanom 
osobom, koja je k tomu povjerena od strane autorizovanog servisa.

Uredjaj može biti instaliran samostalno ili u seriji sa ostalim našim proizvodima. Obavezno dodrža-
vajte minimalnu udaljenost 10 cm od lako zapaljivih predmeta. U takvom slučaju, moraju biti prove-
dene odredjene izmjene kako bi izolirale zapaljive materijale.

Uredjaj smije biti instaliran samo na nezapaljivoj površini i pored vatrostalnog zida.

KONTROLA PAKOVANJA I APARATA

POZICIJA
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• Koristiti uredjaj smiju samo odrasle osobe.

• Uredjaj smije biti korišten samo u tome namijenjenom prostoru. 

• Uredjaj postavite tako da stoji na vatrostalnoj podlozi.             

Na uredjaj i u njegovoj blizini ne smiju biti postavljeni lako zapaljivi predmeti (najmanja do-
zvoljena udaljenost izmedju aparata i zapaljivih materijala je 10  cm).
                                                                                                                                         
• Informacije o stupnju zapaljivosti uobičajenih gradjevinskih materijala možete vidjeti na tabeli. 
uredjaj mora biti instaliran na bezbijednom mjestu. Prilikom instalacije moraju biti respektovani pri-
loženi projektni materijali, sigurnosni i higijenski propisi.
                                                            
    

Važno:

Proizvodjač ne daje nikakvu garanciju na greške uzrokovane neispravnim korištenjem, 
nepridržavanjem danih instrukcija ili neodgovornim korištenjem proizvoda.

Instalaciju, izmjene i oprave, a jednako tako i demontažu, ukoliko je aparat oštećen, može provesti 
samo odgovorna osoba, a to povjerena autorizovanim servisom. I to na osnovu ugovora o prodaji i 
održavanju koji može biti sklopljen samo sa ofi cijalnim predstavnikom proizvodjača, a mora sadržavati 
sve tehničke propise i norme koje se tiču instalacije, dovoda struje i plina, te bezbijednosti rada.

Tehničke instrukcije za instalaciju i podešavanje služe samo SPECIJALIZIRANIM serviserima.

Instrukcije, koje slijede tiču se tehničara kvalifi kovanih za instalaciju uredjaja, a da bi to učinili na što 
korektniji i odgovorniji način, a to prema zadanim normama.

Bilo koja djelatnost vezana za regulaciju i sl., mora biti provedena samo kada je aparat isključen i 
prekinut dovod plina i/ili vode. Dok aparat ne isključite i odpojite, budite maximalno oprezni i pažljivi 
prilikom rukovanja.

Kakav trebate koristiti odvod dima, možete vidjeti na naljepnici sa deklaracijom tipa aparata, radi se 
o aparatima tipa A1.

INSTALACIJE

BEZBJEDNOSNE MJERE PROTIVPOŽARNE ZAŠTITE

Stupanj zapaljivosti Gradjevinski materijal
A - nezapaljive granit, pijesak, beton, cigle, keramičke pločice, žbuka
B - teško zapaljive akumin, heraklit, lihnos, itaver
C1 - veoma zapaljive drvo, sirkoklit, tvrdi papir, sadrokarton
C2 - srednje zapaljive iverica, solodur, pluto, guma, linoleum
C3 - lehce hořlavé dřevovláknité desky, polystyrén, polyureten, PVC

Uredjaji moraju biti instalirani na bezbijedan način. Prilikom instalacije uredjaja moraju biti 
respektovani predloženi projektni materijali, bezbijednosni i higijenski propisi.
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Stupanj zapaljivosti Gradjevinski materijal
A - nezapaljive granit, pijesak, beton, cigle, keramičke pločice, žbuka
B - teško zapaljive akumin, heraklit, lihnos, itaver
C1 - veoma zapaljive drvo, sirkoklit, tvrdi papir, sadrokarton
C2 - srednje zapaljive iverica, solodur, pluto, guma, linoleum
C3 - lehce hořlavé dřevovláknité desky, polystyrén, polyureten, PVC

Uredjaji moraju biti instalirani na bezbijedan način. Prilikom instalacije uredjaja moraju biti 
respektovani predloženi projektni materijali, bezbijednosni i higijenski propisi.

Kod spajanje uredjaja sa plinom trebamo koristiti čeličnu ili bakarnu cijev, a to prema zakonima dane 
države. Ta mora biti redovno kontrolisana i izmijenjana ukoliko je to potrebno. Svaki uredjaj mora 
imati odgovarajući zatvarač i havarijni zatvarač. Havarijni zatvarač mora biti lako dostupan i na do-
hvat aparata. Kada završimo instalaciju, moramo prekontrolisati propusnost plina. Da bi to učinili, 
možemo koristiti rastvor vodu i sapuna koji će nam otkriti eventualno „curenje“ plina.

Ne koristite materijale koji mogu uzrokovati koroziju! Svi naši uredjaji su pažljivo prekontrolisani. Tip 
plina, tlak i označene kategorije se nalaze na naljepnici proizvoda.

Spoj na kapalni plin:

Tlak za spajanje kapalnog plina mora biti 28 ili 30 mbar za propan/butan i 37 mbar za propan. Ali, 
u svakom slučaju, prekontrolišite naljepnicu, izmjerite pritisak i prekontrolišite parametre instalirane 
mlaznice, uporedite je sa parametrima koji su propisani proizvodjačem. Ukoliko je pritisak niži od 25 
mbar ili viši od 37 mbar NE SMIJE BITI UREDJAJ PRIKLJUČEN NA PLIN!!!

Spoj na zemni plin:

Tlak za spoj na metan mora biti 18 ili 20 mbar. Obavezno prekontrolišite naljepnicu, izmjerite pritisak 
i prekontrolišite parametre mlaznice, uporedite ih sa onim koji su propisani proizvodjačem. Ukoliko 
je pritisak niži od 15 mbar ili viši od 22,5 mbar NE SMIJE BITI UREDJAJ PRIKLJUČEN NA PLIN!!!

SPAJANJE PRIVODA PLINA DO APARATA
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KONTROLA PODEŠAVANJA APARATA NA ODREDJENI TIP PLINA
Naši su uređaji certificirani i reguliraju prirodni plin (vidi tehničku pločicu). Pretvorba ili prilagodba
različitu vrstu plina mora izvoditi ovlašteno osoblje. Mlaznice za različite vrste plina nalaze se u a
vrećice isporučene s plinskim kuhalom i označene su u stotinkama mm (tablica cijevi s tehničkim podacima).

Zamjena mlaznice i podešavanje tlaka
Prilikom zamjene mlaznice glavnog plamenika postupite na sljedeći način:
1) uklonite kontrolne gumbe s prednje ploče (fi g.1, napomena 1)
2) rastavite prednju ploču (fi g.1, napomena 3)
3) rastavite ladicu (fi g.1, bilješka 2)
4) odvrnite maticu (fi g. 2, bilješka 5)
5) Povucite usisnik za zrak (slika 2, bilješka 6)
6) Prema slici (sl. 2.) odvrnite mlaznicu s glavnog plamenika i zamijenite mlaznicama prema tablici 
„TEHNIČKI PODACI“
7) Podesite usis zraka za odgovarajući plin prema tablici „TEHNIČKI PODACI“

Prilikom zamjene mlaznice gorionika plamenika postupite na sljedeći način:
Uklonite dijelove (fi g.3, bilješka 8, 9, 10)
Namjestite pilot plamenik otpuštanjem sigurnosne matice (fi g.4, napomena 12) s ključem, a zatim odvrnite 
pilot
mlaznicu plamenika (fi. 4, bilješka 14) s oprugom i zamijenite mlaznicom za odgovarajući plin prema
stol. Pritegnite poklopac mlaznice s ključem i prilagodite način rada „ekonomičnost“, vidi tekst u nastavku.

Važno:
Nakon završenog podešavanja uređaja na drugu vrstu plina, potrebno je promijeniti plin
naznačeno na tehničkoj pločici smještenoj na vidljivom mjestu sa stražnje strane uređaja.

Prilagođavanje plamena pri smanjenim performansama „UŠTEDA“
Plamen smanjene izvedbe „ŠTEDNJA“, može se podesiti vijkom smještenim u tijelo ventila (bilješka 1,slika 
5)
smješten pored osovine ventila
Za podešavanje postupite na sljedeći način:
- Uklonite upravljačku tipku (bilješka 1, slika 4) koja vas vuče prema sebi
- Podesite prolaznu rupu za flame pomoću fl na odvijaču

1

rupa za podešavanje 
plamena
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fig. 2

fig. 3

fig. 4

fig. 1
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU
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ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE

UPOZORENJE

Garancija se ne odnosi na potrošne dijelove (kao što su: gumice, lampice, stakleni i plastični 
dijelovi...). Garancija se takodjer ne odnosi na uredjaj koji nije priključen i instaliran prema uputama, 
odgovornim serviserom, a prema danim normama. Isto tako, ukoliko su bile napravljene izmjene ili 
oprave koje nisu predvidjene (oprave unutrašnje instalacije) ili ako je uredjaj korišten nepoučenim 
ili neprofesionalnim osobljem, odnosno protivno instrukcijama navedenim u uputstvu za upotrebu. 
Takodjer, garancija ne vrijedi ukoliko ja aparat oštećen vanjskim ili klimatskim uticajima.
Neophodno je provoditi kontrolu uredjaja svakih 6 mjeseci. Tu kontrolu treba da provede 
autorizovani serviser. U slučaju ne dodržavanja ove preporuke, proizvodjač se ogradjuje od 
bilo kakve odgovornosti za štetu na imovini ili zdravlju.

Ambalažu pakovanja i uredjaj poslije kraja njegove upotrebne vrijednosti, predajte na otpad, 
a to prema danim propisima o likvidaciji.

POZOR! Aparat ne smijete čistiti vodom koja je pod pritiskom; npr. tuš, crijevo. Čistite ga svakodnevno. 
Dnevno održavanje produžava život i upotrebnu vrijednost aparata. Prije početka čišćenja, provjerite 
da li ste aparat isključili iz struje. Uvijek provjerite glavni dovod. Dijelove od nehrdjajućeg čelika čistite 
vlažnom krpom i tekućim deterdžentom za sudje, potom operite čistom vodom i detaljno osušite. 
Nemojte koristiti abrazivna ili korozivna sredstva za čišćenje. Sve ostatke jela morate odstraniti sa 
radne ploče, možete koristiti špahtlu. Poslije svakog čišćenja, namažite gril ploču stolnim uljem.

Šta učiniti u slučaju kvara? 
Isključite aparat iz struje i nazovite autorizovani servis.
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DIMENZIONALNA SLIKA

GL 704 G

GL 708 G
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GL 740 G

GL 780 G
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priključak modula
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Menţionam faptul că echipamentul cu caracteristicile tehnice descrise in prezentul manual nu se încadrea-
ză în categoria echipamentelor pentru uz casnic, echipamentul fi ind destinat in exclusivitate uzului comerci-
al, de către personal califi cat.

Plăcuţa cu datele tehnice este amplasată pe partea din spate a aparatului. Înainte de a instala aparatul 
studiaţi cu atenţie informaţia de pe aceasta. 

DECLARAŢIE DE CONFORMITATE CU NORMELE 

DATE TEHNICE 
 

Producătorul declară că aparatele sunt conforme cu normele 2009/142/ES, 2004/108/ES, 2006/95/ES, 
cu legea nr. 22/1997 sb., nr. 258/2000 sb., nr. 616/2006 sb.,17/2003 sb. şi cu prevederile relevante ale 
Guvernului. Instalarea trebuie efectuată în conformitate cu normele actuale. Atenţie, producătorul nu-şi 
asumă răspundere în cazuri de defecţiuni directe sau indirecte, datorate instalării sau modifi cărilor incorecte, 
întreţinerii necorespunzătoare, utilizării defectuoase, sau care sunt rezultatul altor cauze decât cele 
menţionate în punctul despre condiţiile vânzării. Acest aparat este destinat exclusiv spre utilizare specializată 
şi trebuie deservit de către personal califi cat. Piesele, care au fost sigilate de către producător sau un lucrător 
împuternicit în acest sens nu pot fi  remontate

DECLARAŢIE DE CONFORMITATE CU NORMELE 

Typ Puture 
(kW)

Dimensiuni
(cm)

GL-704 G 7,5 400 x 730 x 313

GL-708 G 15 800 x 730 x 313

GL-740 G 7,5 400 x 730 x 900

GL-780 G 15 800 x 730 x 900
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VERIFICAREA AMBALAJULUI ŞI APARATULUI

INSTALAREA
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Racordul nișei este întrun corp de coș separat (A). Evacuarea gazelor de ardere este asigurată de  tiraj natural al coșu-
lui.

Racordul nișei este prevăzut fără desfumare naturală.  Evacuarea gazelor de ardere este asigurată cu ajutorul ventilato-
rului (D), (DESFUMARE FORȚATĂ). În acest caz este stric necesar a se  asigura interconectarea cu admisiunea gazelor 
(B) pentru oprirea admisiunii gazelor în caz de întrerupere de alimentare.

DESFUMARE NATURALĂ   DESFUMARE FORȚATĂ 

EVACUAREA GAZELOR DE ARDERE
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VERIFICAȚI TIPUL DE GAZ CU PRIVIRE LA UTILIZAREA DISPOZITIVULUI

Aparatele noastre sunt certificate și reglementează gazele naturale (vezi plăcuța tehnică). 
Conversia sau adaptarea la un alt tip de gaz trebuie efectuate de personal autorizat. Duzele 
pentru diferite tipuri de gaz se află într-o pungă prevăzută cu aragaz și sunt marcate în 
sutimi de mm (tabelul conductelor cu date tehnice).

Înlocuirea și reglarea presiunii
Procedați după cum urmează la înlocuirea duzei principale a arzătorului:
1) scoateți butoanele de comandă de pe panoul frontal (fig.1, nota 1)
2) dezasamblați panoul frontal (fig.1, nota 3)
3) dezasamblați sertarul (fig.1, nota 2)
4) deșurubați piulița (fig.2, nota 5)
5) Trageți orificiul de admisie a aerului (fig.2, nota 6)
6) În conformitate cu imaginea (fig.2) deșurubați duza de la arzătorul principal și înlocuiți 
cu duzele conform tabelului „DATE   TEHNICE“
7) Reglați admisia de aer pentru gazul relevant conform tabelului „DATE   TEHNICE“

Procedați după cum urmează la înlocuirea duzei arzătorului:
Scoateți piesele (fig.3, nota 8, 9, 10)
Reglați arzătorul pilot prin slăbirea piuliței de siguranță (fig.4, nota 12) cu un chei, apoi 
deșurubați duza arzătorului pilot (fig.4, nota 14) cu arcul și înlocuiți-o cu o duză pentru gazul 
relevant conform masa. Strângeți capacul duzei cu un chei și reglați modul „economie“, a 
se vedea textul de mai jos.

Important:
După ce a fost făcut reglarea aparatului la un alt tip de gaz, este necesar să schimbați gazul 
indicat pe plăcuța tehnică situată într-o locație vizibilă din spatele dispozitivului.

Reglarea flacării la o performanță redusă „SAVING“

Flacăra la o performanță redusă „SAVING“ poate fi setată cu șurubul plasat în carcasa 
supapei (nota 1, fig.5) poziționat lângă arborele supapei

Pentru ajustare procedați după cum urmează:
- Scoateți butonul de comandă (nota 1, fig.4) tragând spre dumneavoastră
- Reglați flacara prin gaură cu o șurubelniță plată

 Otvor pro 
seřízení 

 

1 

 1 

 4 
 5

HOLE FOR FLAME 
ADJUSTING

fi g.
fi g.

MĂSURI DE SECURITATE DIN PUCT DE VEDERE AL PROTECŢIEI ÎM-
POTRIVA INCENDIILOR CONFORM  CSN EN 061008 ČL. 21:

Aparatul poate fi  alimentat cu gaz doar prin ţeavă din oţel zincat, cupru sau ţeavă fl exibilă din oţel şi în conformitate cu 
normele în vigoare. Fiecare aparat trebuie dotat cu un robinet pentru conducta de gaz, ca să fi e posibilă oprirea imediată a 
alimentării cu gaz. După instalarea dispozitivului trebuie verifi cate eventualele scurgeri de gaze. Să nu verifi caţi scurgerile 
cu o sursă deschisă de foc, folosiţi materiale ce nu generează coroziune.  Puteţi folosi, de exemplu, o soluţie de apă cu 
săpun. Aparatele au fost verifi cate de către producător, detalii despre tipul gazului, presiune şi tipul aparatului le veţi găsi 
pe plăcuţa cu caracteristici.

Racordare la gaz lichid:
Presiunea pentru racordarea la sursă de gaz lichid trebuie să fi e de 28 sau 30 mbar pentru propan butan și de 37 mbar 
pentru propan. Trebuie verifi cată plăcuţa matricolă, măsurată presiunea și controlați parametrii duzei instalate cu parame-
trii duzei solicitați conform cerințelor fabricantului. Dacă presiunea este mai mică decât 25 mbar sau mai mare decât 37 
mbar, CONSUMĂTORUL NU POATE FI RACORDAT

Racordare la gaz metan:
Presiunea pentru racordarea la sursă de metan trebuie să fi e de18 sau 20 mbar. Trebuie controlată plăcuţa matricolămăs-
urată presiune și controlați parametrii duzei instalate cu parametrii solicitați ai duzei conform cerințelor fabricantului/ Dacă 
presiunea este mai mică decât 15 mbar sau mai mare decât 22,5 mbar CONSUMĂTORUL NU POATE FI RACORDAT

ŢEAVA PENTRU GAZ:ŢEAVA PENTRU GAZ:
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VERIFICAȚI TIPUL DE GAZ CU PRIVIRE LA UTILIZAREA DISPOZITIVULUI

Aparatele noastre sunt certificate și reglementează gazele naturale (vezi plăcuța tehnică). 
Conversia sau adaptarea la un alt tip de gaz trebuie efectuate de personal autorizat. Duzele 
pentru diferite tipuri de gaz se află într-o pungă prevăzută cu aragaz și sunt marcate în 
sutimi de mm (tabelul conductelor cu date tehnice).

Înlocuirea și reglarea presiunii
Procedați după cum urmează la înlocuirea duzei principale a arzătorului:
1) scoateți butoanele de comandă de pe panoul frontal (fig.1, nota 1)
2) dezasamblați panoul frontal (fig.1, nota 3)
3) dezasamblați sertarul (fig.1, nota 2)
4) deșurubați piulița (fig.2, nota 5)
5) Trageți orificiul de admisie a aerului (fig.2, nota 6)
6) În conformitate cu imaginea (fig.2) deșurubați duza de la arzătorul principal și înlocuiți 
cu duzele conform tabelului „DATE   TEHNICE“
7) Reglați admisia de aer pentru gazul relevant conform tabelului „DATE   TEHNICE“

Procedați după cum urmează la înlocuirea duzei arzătorului:
Scoateți piesele (fig.3, nota 8, 9, 10)
Reglați arzătorul pilot prin slăbirea piuliței de siguranță (fig.4, nota 12) cu un chei, apoi 
deșurubați duza arzătorului pilot (fig.4, nota 14) cu arcul și înlocuiți-o cu o duză pentru gazul 
relevant conform masa. Strângeți capacul duzei cu un chei și reglați modul „economie“, a 
se vedea textul de mai jos.

Important:
După ce a fost făcut reglarea aparatului la un alt tip de gaz, este necesar să schimbați gazul 
indicat pe plăcuța tehnică situată într-o locație vizibilă din spatele dispozitivului.

Reglarea flacării la o performanță redusă „SAVING“

Flacăra la o performanță redusă „SAVING“ poate fi setată cu șurubul plasat în carcasa 
supapei (nota 1, fig.5) poziționat lângă arborele supapei

Pentru ajustare procedați după cum urmează:
- Scoateți butonul de comandă (nota 1, fig.4) tragând spre dumneavoastră
- Reglați flacara prin gaură cu o șurubelniță plată

 Otvor pro 
seřízení 

 

1 

 1 

 4 
 5

HOLE FOR FLAME 
ADJUSTING

fi g.
fi g.
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fig. 2

fig. 3

fig. 4

fig. 1
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GHID DE UTILIZARE
Atenţie!
Când fumul de căldură fumează după prima pornire, este necesar să lăsați aparatul aprins 
cel puțin o oră până când fumul dispare.

• Aprinderea arzătorului principal și reglarea temperaturii:
Rotiți butonul de reglare (2) în poziția „aprinderea arzătorului principal“, apoi apăsați-l în jos 
și mențineți-l. Apăsați de câteva ori butonul piezoelectric al arzătorului (1) până când arzăto-
rul principal arde. Flacăra este vizibilă prin slotul din panoul frontal. După aprinderea arzăto-
rului, apăsați butonul (2) apăsat câteva secunde până când termofuzorul se încălzește. Apoi 
eliberați butonul. Dacă fl acăra se stinge, repetați întregul proces încă o dată.
 
• Cum să opriți întreaga dispozitiv:
Rotiți butonul (2) în poziția „0“.

Bowl pentru ulei de prisos
Verifi cați regulat acest castron și goliți-l la timp. Trebuie să curățați vasul după fi ecare oprire 
a aparatului.
ATENŢIE! Această baterie poate fi  rea când dispozitivul este pornit. Îndepărtați-l când dispo-
zitivul este rece.

1

2

Buton piezo

Buton de reglare

1
2

3

Inchis

aprinderea arzătorului 
principal

Toata puterea

Putere scăzută
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Este recomandat de a inspecta aparatul, cel puţin o dată pe an, de către un servis specializat. Orice 
intervenţii asupra aparatului pot fi  operate doar de către o persoană califi cată, autorizată în acest 
sens.
ATENŢIE!!! 
Este interzisă curăţarea aparatului sub jetul de apa sau apă sub presiune. Curăţaţi aparatul zilnic. 
Întreţinerea zilnică prelungeşte efi cienţa şi funcţionalitatea aparatului. Înainte de a curăţa aparatul, 
asiguraţi-vă că acesta este deconectat de la reţeaua electrică. Întotdeauna să opriţi alimentarea 
principală a aparatului. Părţile de inox curăţaţi-le cu o cârpă umedă cu soluţie de săpun şi fără parti-
cule tari, iar uscaţi-le prin ştergere. Nu folosiţi soluţii de curăţat abrazive sau corozive. Înlăturaţi toate 
resturile de mâncare de pe suprafaţa de lucru, posibil şi cu ajutorul unui şpaclu. 
                                                                                                                                                                                                               
Suprafața interioară a tigăii curățâm cu șterăptor din plastic sau cu burete și detergenți curenți (a nu 
se utiliza obiecte metalice). Stratul subțire de culoare mai închisă de pe fundul tigăii nu îndepărtați 
fără rost, căci formează un strat de protecție a suprafeței. După spălarea, fundul tigăii din nou îngrijiți 
cu ulei de masă. După curățarea cuvei, repuneți toate în poziția inițială. Capacul lăsați deschis, încât 
aerul să poată circula în vasul

-Dacă aparatul nu va fi  folosit pentru o perioadă lungă de timp:
-Neapărat închideți admisiunea apei și a gazelor
-Dacă aparatul nu va fi  folosit pentru o perioadă lungă de timp, curățați cuva și conservați baza cu 
ulei

Procedeu în caz de disfuncţie a aparatului 

Opriţi alimentarea cu electricitate şi apelaţi servisul vânzătorului.

ATENŢIONARE

Garanţia nu acoperă piesele consumabile care se uzează prin utilizare (garniturile din cauciuc, be-
curile, părţile din plastic şi sticle, etc.). De asemeni garanţia nu se aplică aparatelor a căror instalare 
a fost efectuată contrar normelor (de către o persoană autorizată conform normelor în vigoare) şi 
nici în cazul manipulării defectuoase (intervenţii în interiorul aparatului etc.) sau dacă a fost deservit 
de către personal neinstruit şi contrar ghidului de utilizare. Garanţia nu se aplica defectelor datorate 
efectelor naturii sau forţei majore.

CURĂŢARE ŞI ÎNTREŢINERE CURĂŢARE ŞI ÎNTREŢINERE 
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imaginea dimensională

GL 704 G

GL 708 G
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GL 740 G

GL 780 G
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List of service organizations:

CZ: RM GASTRO CZ s. r. o., Náchodská 818/16, Praha 9
Tel. +420 281  926 604, info@rmgastro.cz, www.rmgastro.cz

SK: RM Gastro Slovakia, Rybárska 1, Nové Město nad Váhom
Tel.: +421 32 7717061, obchod@rmgastro.sk, www.rmgastro.sk

PL: RM GASTRO Polska Sp. z o. o., ul. Skoczowska 94, 43-450 Ustroń
Tel.: +33 854 73 26, www.rmgastro.pl


